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บทคัดย3อ 

 

โฮโจกิ （方丈記）เป5นวรรณกรรมที่มีชื่อเสียงของญี่ปุHนเขียนขึ้นในปL ค.ศ. 1212 โดย คะโมะ โนะ 

โชเมะอิ（鴨長明）ครึ่งแรกของผลงานชิ้นนี้ชี ้ใหYเห็นความเป5นอนิจจังไม^เที ่ยงของชีวิตผ^านการบรรยาย

เหตุการณaภัยพิบัติต^าง ๆ เช^น เหตุการณaไฟไหมY พายุหมุน ความอดอยาก และแผ^นดินไหว ส^วนครึ่งหลัง

บรรยายถึงความสงบสุขของชีวิตการบวชและการใชYชีวิตอย^างสันโดษ บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงคaเพื่อ

ศึกษาวิเคราะหaสิ ่งที่ผู YเขียนตYองการสื่อผ^านการใชYกลวิธีการประพันธaทaซุอิกุมากล^าวโยงสิ่งตรงขYามกันใน

วรรณกรรม โฮโจกิ กลวิธีการประพันธaทaซุอิกุเป5นการกล^าวถึงของสองสิ่งโดยนำเอามาจัดเรียงรูปประโยคซYอน

คลYายกัน ทำใหYเกิดจังหวะเสียงที่ไพเราะ และในดYานความหมายยังเป5นการขับเนYนหรือเปรียบเทียบของสองส่ิง

ที่ถูกหยิบยกมากล^าวถึงนั้นดYวย จากการศึกษาพบว^า การที่ผูYเขียนมักหยิบยกเอาสองสิ่งที่ตรงขYามกันมากล^าวโยง

กันดYวยทaซุอิกุนั้น เป5นกลวิธีอย^างหนึ่งในการช^วยขับเนYนใหYเห็นสิ่งที่ผูYเขียนตYองการสื่อในเรื่อง ซึ่งก็คือภาพของ

ความทุกขaยากลำบากในการใชYชีวิตบนโลกใบนี้ ทั้งนี้ก็เพื่อเป5นการโยงไปสู^สิ ่งที่ผู YเขียนตYองการเสนอแนะ 

ในช^วงทYายเรื่องเกี่ยวกับแนวทางการใชYชีวิตที่จะช^วยใหYสามารถหลีกหนีความทุกขaยากลำบากเหล^านั้นซึ่งก็คือ

การปลีกตัวหันมาใชYชีวิตอย̂างสันโดษเช̂นเดียวกับตัวผูYเขียนน่ันเอง 

 

คำสำคัญ :   โฮโจกิ, โชเมะอิ, ทaซุอิกุ, กลวิธีการประพันธa 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



Thammasat Journal of Japanese Studies No. 41 Vol. 2 (July – December 2024) 

 

 

 56 

The Use of Tsuiku Literary Technique with Opposite Items in Hōjōki 

 

Abstract 

 

Hōjōki is a famous Japanese literature written in the year 1212 by Kamo no Chōmei. 

The first half of this work reflects the impermanence of life through narrating various disasters 

such as fires, storms, famine, and earthquakes. The latter half describes the tranquility of 

monastic life and the ascetic lifestyle. The purpose of this research is to study and analyze 

what the author intends to convey through the use of tsuiku literary technique, which 

involves juxtaposing opposites in Hōjōki. Tsuiku is a technique where two contrasting things 

are arranged in similar complex sentences to create a melodious rhythm and to emphasize 

or compare the two things mentioned. From the study, it is found that the authors often 

juxtapose two contrasting things with tsuiku to emphasize what they want to convey in the 

story, which is the image of the hardships of life on this earth. This is also to link to what the 

author wants to suggest at the end of the story about the lifestyle that helps to avoid those 

hardships, which is the ascetic lifestyle just like the author himself. 

 

Keywords:   Hōjōki, Chōmei, tsuiku, literary technique  
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1. ความเปFนมาและความสำคัญของปMญหา 

วรรณกรรมเรื่อง โฮโจกิ（方丈記）เขียนโดยคะโมะ โนะ โชเมะอิ（鴨長明）ในปL ค.ศ. 1212 ซึ่งตรง

กับสมัยคะมะกุระ1 ของญี่ปุHน เนื้อหาครึ่งแรกของวรรณกรรมเรื่องนี้บันทึกเหตุการณaภัยธรรมชาติและ 

การยYายเมืองหลวงซึ่งเกิดขึ้นในช^วงชีวิตของผูYเขียน โดยเนYนถึงความไม^เที่ยงของชีวิตและความเปลี่ยนแปลง

ของสภาพที่อยู^อาศัย เนื้อหาครึ่งหลังบรรยายถึงการใชYชีวิตอย^างสันโดษและสงบสุขของผูYเขียนในกระท^อม

ขนาดโฮโจ（方丈）ซึ่งมีขนาดความกวYางยาว 3×3 เมตร เนื่องจากโชเมะอิเขียนผลงานชิ้นน้ีในกระท^อม

ดังกล̂าวจึงเป5นท่ีมาของช่ือวรรณกรรมว̂า โฮโจกิ วรรณกรรมเร่ืองน้ีเป5นผลงานประเภทความเรียง（随筆）ท่ีดีเด̂น

ของญ่ีปุHนและมีความโดดเด̂นในดYานการส่ือใหYเห็นถึงความไม̂เท่ียงของสรรพส่ิง 

งานวิจัยเกี่ยวกับวรรณกรรม โฮโจกิ นั้น ส̂วนใหญ̂มักมีหัวขYอเกี่ยวกับขYอมูลเหตุการณaภัยพิบัติที่ผูYเขียน

ไดYบรรยายไวY เช^น “โชเมะอิบรรยายสภาพเหตุการณaแผ^นดินไหวอย^างละเอียด ทั้งภาพพื้นดินแตกแยก  

มีน้ำพวยพุ^งขึ้นมา ภาพมYาที่กำลังเดินทางอยู^เซไปมา... นอกจากนี้ยังแสดงอารมณaความรูYสึกที่มีต^อสภาพ

เหตุการณaนั้น เช^น ภาพพ^อแม^ของเด็กที่ไดYแต^กอดร^างของลูกที่ถูกทับบี้แบนเอาไวYและส^งเสียงร่ำไหYคร่ำครวญ

นั้นเป5นภาพที่ช^างน^าเวทนายิ่งนัก เป5นตYน หากผูYเขียนเพียงแต^เล^าเหตุการณaที่เกิดขึ้นตามลำดับเวลา โดยไม^ไดY

กล̂าวถึงสภาพจิตใจหรือความรูYสึกนึกคิดของผูYคนแลYว คุณค^าในดYานประวัติศาสตรaของ โฮโจกิ ก็คงจะลดลง

ครึ่งหนึ่ง” (赤羽学, 1976, p. 594) และยังมีงานวิจัยที่วิเคราะหaเกี่ยวกับทัศนะของผูYเขียนที่สะทYอนใหYเห็นใน

วรรณกรรมโดยเฉพาะอย^างยิ่งเรื่องการอยู^อย^างสันโดษไม^ตYองการพึ่งพาใครของโชเมะอิ เช^น “กวีในยุคน้ัน 

ส^วนใหญ^แมYจะบวชเป5นพระแลYว แต^ก็มักระบายความเงียบเหงาและความรูYสึกตYองการเพื่อนออกมาในกลอน 

อย^างเช^น ซะอิเงียวกวีเอกแห^งยุคซึ ่งมักจะบรรยายความรู Yสึกเงียบเหงาของเขาออกมาในกลอนเสมอ  

ต^างไปจากโชเมะอิที ่มักปฏิเสธไม^ตYองการเพื่อน จุดนี้เองที่ทำใหYโชเมะอิต^างจากกวีคนอื่นในยุคเดียวกัน 

อย̂างเห็นไดYชัด” (浅見和彦, 2012, p. 132)  

ส^วนในดYานการใชYภาษา มีเพียงการหยิบยกสำนวนภาษาเด^น ๆ ของผูYเขียนมาวิเคราะหa โดยเฉพาะ

อย^างยิ่งในตอนตYนของวรรณกรรมที่ผูYเขียนนำเอาภาพของแม^น้ำที่มีการไหลเปลี่ยนแปลงไปอยู^ตลอดมาใชY

เปรียบเทียบเกริ่นนำถึงความเป5นอนิจจังไม^เที่ยงของสรรพสิ่งต^าง ๆ นั้น มักถูกหยิบยกนำมากล^าวถึงอยู̂

บ̂อยคร้ัง เช̂น “ภาพฟองคล่ืนในแม̂น้ำท่ีก̂อตัวและสลายไปซ่ึงผูYเขียนไดYบรรยายไวYในตอนตYนวรรณกรรมน้ันเป5น

การใชYความเปรียบสื่อความหมายถึงการเกิดดับหรือความเป5นอนิจจัง” (伊﨑久美, 2017, p. 318) นอกจากน้ี

ในพจนานุกรมของญี่ปุHนยังมีการหยิบยกเอาบางตอนในวรรณกรรม โฮโจกิ ที่มีการใชYกลวิธีการประพันธa 

ทaซุอิกุ（対句）มาแสดงไวYเป5นตัวอย̂างเพื่ออธิบายเกี่ยวกับกลวิธีการประพันธaทaซุอิกุดYวย กลวิธีการประพันธaทaซุอิกุ

เป5นการกล̂าวถึงหัวขYอของสองสิ่งโดยนำเอามาจัดเรียงรูปประโยคซYอนคลYายกัน ทำใหYเกิดจังหวะเสียงท่ีไพเราะ 

และในดYานความหมายยังเป5นการขับเนYนภาพหรือเปรียบเทียบของสองสิ่งท่ีถูกหยิบยกนำมากล^าวเรียงซYอน

คลYายกันน้ันดYวย ตัวอย̂างเช̂น 

 

 
1 สมัยคะมะกุระอยูAในชAวงระหวAางปD ค.ศ. 1185 ถึง 1333 
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魚は、水に飽かず。魚にあらざれば、その心を知らず。鳥は、林を願ふ。鳥にあらざれば、

その心を知らず。 

ปลาไม̂เคยเบ่ือน้ำ หากไม̂ใช̂ปลาก็จะไม̂เขYาใจความรูYสึกน้ัน นกชอบอยู̂ในปHา หากไม̂ใช̂นกก็จะไม̂เขYาใจ

ความรูYสึกน้ัน 
 

ตัวอย̂างรูปประโยคทaซุอิกุท่ียกมาขYางตYนเป5นตอนหน่ึงจาก โฮโจกิ ท่ีถูกอYางอิงไวYในพจนานุกรมโคจิเอ็น

ของญี่ปุHน2 เป5นการหยิบยกกล^าวถึงหัวขYอของสองสิ่งซึ่งในที่นี้คือ “ปลา” และ “นก” โดยนำมาจัดเรียงรูป

ประโยคซYอนคลYายกัน ทำใหYเกิดจังหวะเสียงที่ไพเราะในบทประพันธa และในดYานความหมายยังช^วยขับเนYนใหY

เห็นภาพหรือเขYาใจอารมณaความรูYสึกท่ีผูYเขียนไดYบรรยายไวYดYวย การท่ีในพจนานุกรมของญ่ีปุHนมีการยกตัวอย̂าง

กลวิธีการประพันธaทaซุอิกุโดยอYางอิงมาจากวรรณกรรม โฮโจกิ แสดงใหYเห็นว̂า โฮโจกิ มีการใชYกลวิธีการประพันธa 

ทaซุอิกุท่ีดี เหมาะท่ีจะหยิบยกนำมาใชYศึกษาเก่ียวกับกลวิธีการประพันธaทaซุอิกุของญ่ีปุHน 

ผูYวิจัยสังเกตว^าของสองสิ่งที่โชเมะอิใชYกลวิธีการประพันธaทaซุอิกุบรรยายไวYใน โฮโจกิ นั้น มีหลายตัวอย^าง 

ท่ีเป5นการกล^าวถึงสองสิ่งท่ีตรงขYามกัน หรือสองกรณีที่ตรงขYามกัน แต̂ถูกหยิบยกนำมากล^าวเรียงซYอนใน

ลักษณะที่คลYายกัน ซึ่งเป5นไปไดYว̂าการยกเอาสิ่งตรงขYามกันมากล̂าวโยงดYวยทaซุอิกุนั้นน̂าจะมีส̂วนช̂วยเสริมหรือ

ขับเนYนสิ่งที ่ผู YเขียนตYองการสื่อผ^านวรรณกรรมเรื ่องน้ี ผู Yวิจัยจึงหยิบยกประเด็นดังกล^าวมาเป5นหัวขYอใน

การศึกษา เพื่อวิเคราะหaดูว^าสิ่งที่ผูYเขียนตYองการสื่อผ^านการใชYกลวิธีการประพันธaทaซุอิกุในลักษณะดังกล^าวน้ัน

คืออะไร ซึ่งจะเป5นประโยชนaช^วยใหYเขYาใจบทบาทหนYาที่ของกลวิธีการประพันธaทaซุอิกุในวรรณกรรมญี่ปุHนไดY

อย̂างลึกซ้ึงย่ิงข้ึน 
 

2. วัตถุประสงคTการวิจัย 

เพื่อศึกษาวิเคราะหaสิ่งที่ผูYเขียนตYองการสื่อผ̂านการใชYกลวิธีการประพันธaทaซุอิกุมากล̂าวโยงสิ่งตรงขYามกัน

ในวรรณกรรม โฮโจกิ  
 

3. สมมติฐานการวิจัย 

 การหยิบยกเอาสองสิ่งที่ตรงขYามกันมากล̂าวโยงกันดYวยทaซุอิกุในวรรณกรรม โฮโจกิ ช̂วยขับเนYนใหYเห็น

ส่ิงท่ีผูYเขียนตYองการส่ือผ̂านวรรณกรรมซ่ึงก็คือภาพของความทุกขaยากลำบากในการใชYชีวิตบนโลกใบน้ี 
 

4. วิธีดำเนินการวิจัย 

 รวบรวมตัวอย^างการใชYกลวิธีการประพันธaทaซุอิกุในการกล̂าวถึงสองสิ่งที่ตรงขYามกัน หรือสองกรณีที่

ตรงขYามกันในวรรณกรรม โฮโจกิ เพื่อวิเคราะหaสิ่งที่ผูYเขียนตYองการสื่อผ^านการใชYกลวิธีการประพันธaทaซุอิกุกับ

สิ่งตรงขYามกันนี้ โดยจะแบ̂งวิเคราะหaเป5น 2 ส̂วนคือ ส̂วนครึ่งแรกที่เป5นการบรรยายเกี่ยวกับเหตุการณaภัยพิบัติ

และการยYายเมืองหลวง กับส̂วนคร่ึงหลังของวรรณกรรมท่ีเป5นการบรรยายถึงการใชYชีวิตอย̂างสันโดษของผูYเขียน 

 
2 ตัวอยางรูปประโยคทซุอิกุจาก โฮโจกิ ดังกลาวถูกอางอิงไวในพจนานุกรมโคจิเอ็น สำนักพิมพอิวะนะมิ 新村出. (2008) .『広辞苑 第六版』

岩波書店, p. 1851. 
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สำหรับตYนฉบับวรรณกรรม โฮโจกิ ในบทความนี้ ใชYตYนฉบับภาษาญี่ปุHนโบราณซึ่งเป5นฉบับเดียวกับท่ี

สำนักพิมพaคะโดะกะวะงะกุเงะอิ（角川学芸出版）ตีพิมพaไวYเมื่อปL ค.ศ. 2010 ส^วนบทแปลภาษาไทยนำมา

จากที่ผูYวิจัยไดYเคยแปลวรรณกรรม โฮโจกิ ไวYในหนังสือ ทัศนะการมองโลกในวรรณกรรมโฮโจกิ ของผูYวิจัยเอง 

ส^วนระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุHนที่ใชYในบทความนี้เป5นระบบถอดอักษรซึ่งเป5นผลงานวิจัยในปL พ.ศ. 2530 ของ

อาจารยaสาขาวิชาภาษาญ่ีปุHน คณะอักษรศาสตรa จุฬาลงกรณaมหาวิทยาลัย 

 

5. ผลการวิจัยและอภิปรายผล  

จากการศึกษาพบว^าใน โฮโจกิ มีการใชYกลวิธีการประพันธaทaซุอิกุในการกล^าวถึงสองสิ่งที่ตรงขYามกัน 

หรือสองกรณีที่ตรงขYามกัน รวมทั้งหมด 16 แห^ง โดยจะอยู^ในเนื้อหาส^วนครึ่งแรก 9 แห^ง และเนื้อหาส^วนคร่ึง

หลังอีก 7 แห̂ง ดังต̂อไปน้ี 

5.1 ส3วนคร่ึงแรกของเร่ือง 

เนื้อหาในส^วนครึ่งแรกเป5นบันทึกเกี่ยวกับภัยพิบัติและเหตุการณaสำคัญที่เกิดขึ้นในเมืองหลวงในช^วง 

ปL ค.ศ. 1177-1185 ประกอบดYวยส^วนที่เป5นบทนำวรรณกรรม และส^วนที่กล^าวถึงเหตุการณaสำคัญ 5 อย^าง

ไดYแก^ เหตุการณaไฟไหมYครั ้งใหญ^ในเกียวโต พายุหมุน การยYายเมืองหลวง ความอดอยากต^อเนื่อง และ

แผ^นดินไหวครั้งใหญ^ ในส^วนครึ่งแรกนี้มีการใชYกลวิธีการประพันธaทaซุอิกุกล^าวถึงสองสิ่งหรือสองกรณีท่ี 

ตรงขYามกันรวมท้ังหมด 9 แห̂งดังน้ี 

 

5.1.1   或は露落ちて、花残れり。残るといへども、朝日に枯れぬ。或は花しぼみて、露な

ほ消えず。消えずといへども、夕を待つ事なし。(p. 16) 

บางครั้งน้ำคYางร^วงหล^นหายไปเหลือแต^เพียงดอกไมY แต^แมYจะบอกว^าเหลืออยู^ก็ตาม ก็ย^อมตYอง

เหี่ยวแหYงไปในตอนเชYา บางครั้งดอกไมYเหี่ยวแหYงไปก^อนเหลือแต^เพียงน้ำคYางที่ยังไม^เหือดหายไป 

แต̂แมYจะบอกว̂าไม̂เหือดหายก็ตาม ก็ย̂อมไม̂อาจอยู̂รอจนถึงตอนเย็นไดY 

 

ขYอความขYางตYนหยิบยกมาจากตอนตYนของวรรณกรรมซึ่งโชเมะอิไดYเปรียบเทียบความเป5นอนิจจังของ

บYานและเจYาของบYานว^าต^างก็แข^งกันเป5นอนิจจังไม^เที่ยงแทY โดยโชเมะอิไดYหยิบยกเอาภาพของหยาดน้ำคYางท่ี

เกาะอยู^บนดอกอะซะงะโอะมาเปรียบเทียบ และไดYนำเอากลวิธีการประพันธaทaซุอิกุมาใชYกล^าวถึง สองกรณีท่ี

ตรงขYามกันคือ กรณีที่น้ำคYางร^วงหล^นไปก^อนเหลือแต^ดอกไมY กับกรณีที่ดอกไมYร^วงหล^นไปก^อนเหลือแต^น้ำคYาง 

แต^ทว^าสิ่งที่หลงเหลืออยู^นั้นไม^ว^าจะเป5นดอกไมYหรือน้ำคYาง สุดทYายแลYวก็ไม^สามารถดำรงคงอยู^ตลอดไปไดY  

ซ่ึงบYานกับเจYาของบYานต̂างก็เป5นอนิจจังเฉกเช̂นเดียวกับดอกอะซะงะโอะกับน้ำคYางดังท่ีกล̂าวมาน้ี  
 

 5.1.2 遠き家は煙にむせび、近きあたりはひたすら焔を地に吹きつけたり。(p. 18) 

บYานที่อยู^ห^างไกลออกไปก็ถูกควันไฟรมจนผูYคนสำลัก บYานที่อยู^ใกลYก็ถูกเปลวเพลิงเผาผลาญ

จนถึงพ้ืน 
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โชเมะอิบรรยายเหตุการณaไฟไหมYเมืองหลวงครั้งใหญ^ที่เกิดขึ้นเมื่อวันที่ 28 เดือน 4 ปL ค.ศ. 1177  

ว^าไฟไดYลุกลามขยายไปทั่ว บYานที่อยู^ใกลYกับตYนเพลิงก็ถูกไฟเผาผลาญ บYานที่อยู^ไกลก็ถูกควันไฟรม เหตุการณa

ดังกล^าวสะทYอนใหYเห็นวัฒนธรรมของคนญี่ปุHนสมัยนั้นที่ก^อสรYางบYานเรือนดYวยไมYซึ่งเป5นวัสดุที่ติดไฟง^าย  

เมืองหลวงมีผูYคนหนาแน^น บYานเรือนจึงสรYางชิดติดกัน เมื่อเกิดเพลิงไหมYขึ้นมา จึงลุกลามแผ^ขยายไปโดยง^าย 

และส̂งผลกระทบเป5นวงกวYาง ไม̂ว̂าจะบYานใกลYหรือไกลต̂างก็เดือดรYอนจากเพลิงไหมYคร้ังน้ี 
 

 5.1.3 北は山に沿ひて高く、南は海近くて下れり。(p. 23) 

       ทิศเหนือเป5นท่ีราบสูงอยู̂ติดภูเขา ทิศใตYเป5นท่ีราบต่ำอยู̂ใกลYทะเล 

 

ในปL ค.ศ. 1180 มีการยYายเมืองหลวงจากเมืองเกียวโตไปยังเมืองฟุกุฮะระ（福原）3 ขYอความขYางตYน

เป5นการบรรยายสภาพภูมิประเทศของเมืองหลวงใหม̂ฟุกุฮะระซึ่งมีเน้ือท่ีคับแคบ เป5นท่ีลาดชันอยู^ระหว̂างภูเขา

และทะเล แมYว^าทิวทัศนaจะดูงดงาม แต̂ผูYเขียนคิดว^าทำเลที่ตั้งไม^เหมาะสมที่จะเป5นเมืองหลวง เนื่องจากทาง 

ทิศเหนือจะอยู̂ติดภูเขา ส̂วนทางทิศใตYก็ติดทะเล ไม̂สามารถขยับขยายเมืองออกไปยัง 2 ทิศทางน้ันไดY ซ่ึงในท่ีสุด

หลังจากท่ียYายไปยังฟุกุฮะระแค̂ไม̂ก่ีเดือน ก็ตYองยYายกลับมายังเกียวโตเมืองหลวงเก̂าอีกคร้ัง  

 

 5.1.4 空しき地は多く、造れる屋は少し。古京はすでに荒れて、新都はいまだ成らず。(p. 23) 

ท่ีว^างเปล^ายังคงมีมากมาย บYานสรYางใหม^มีเพียงไม^กี่หลัง เมืองหลวงเก^ารกรYาง เมืองหลวงใหม̂

ก็ยังสรYางไม̂เสร็จ 

 

ขYอความขYางตYนเป5นการบรรยายสภาพเมืองหลวงเก^าและเมืองหลวงใหม^ที่ตYองเปลี่ยนแปลงสภาพไป

เนื่องจากการยYายเมืองหลวง บYานในเมืองหลวงเก^าบYางก็ถูกรื้อถอนเพื่อขนยYายล^องแม^น้ำไปยังเมืองหลวงใหม̂ 

บYางก็ถูกทิ ้งรกรYาง บYานเรือนในเมืองหลวงเก^าที ่เคยงดงามตYองแปรเปลี ่ยนสภาพเป5นรกรYางว^างเปล̂า  

ส^วนเมืองหลวงใหม^ก็ยังมีบYานสรYางใหม^เพียงไม^กี่หลัง ยังคงเต็มไปดYวยที่ว^างเปล^าเช^นเดียวกัน ผูYเขียนใชYกลวิธี

การประพันธaทaซุอิกุบรรยายถึงเมืองหลวงเก^าและเมืองหลวงใหม̂ซึ่งต^างก็อยู^ในสภาพท่ีดูว^างเปล^าไม^สมบูรณa

เช̂นเดียวกัน 

 

5.1.5 もとよりこの所にをるものは、地を失ひて愁ふ。今移れる人は、土木のわづらひある

事を嘆く。(p. 23) 

คนที่เดิมอาศัยอยู^ที่นี่ก็ตYองเศรYาใจกับการสูญเสียที่ดินไปอยู^ที่อื่น คนที่ยYายเขYามาอยู^ใหม^ก็ตYอง

เหน็ดเหน่ือยกับการสรYางบYานใหม̂ 

 

 
3 เมืองฟุกุฮะระเปนสวนหนึ่งของเมืองโกเบในปจจุบัน เปนเมืองที่มีการติดตอสัมพันธใกลชิดกับประเทศจีนและเกาหล ี 
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 โชเมะอิกล^าวถึงคนที่อาศัยอยู^ที่เมืองฟุกุฮะระแต^เดิมว^าตYองยYายไปอยู^ที่อื่นเพื่อใหYพวกขุนนางและ 

คนในเมืองหลวงยYายเขYามาอยู^แทน ส^วนคนที่ยYายเขYามาใหม^ก็ตYองเหน็ดเหนื่อยกับการสรYางบYาน เกียวโตเป5น 

เมืองหลวงของญี่ปุHนมายาวนานเกือบ 400 ปL การยYายเมืองหลวงไปยังที่อื่นจึงเป5นเรื่องที่ยากลำบาก ไม^ว^าคนท่ี

อาศัยอยู̂เดิมหรือคนท่ียYายเขYามาอยู̂ยังเมืองหลวงใหม̂ต̂างก็ตYองประสบกับความทุกขaยากลำบากท้ังคู̂ 
 

 5.1.6 或は春・夏ひでり、或は秋・冬、大風・洪水など、(p. 25) 

บางปLเกิดความแหYงแลYงในฤดูใบไมYผลิและฤดูรYอน บางปLเกิดพายุและน้ำท^วมในฤดูใบไมYร^วง

และฤดูหนาว 
 

 เหตุการณaสำคัญอีกประการหนึ่งที่โชเมะอิไดYบันทึกไวYใน โฮโจกิ คือความอดอยากต^อเนื่องช^วงปL ค.ศ.

1181-1182 ช^วงนั้นสภาพดินฟ�าอากาศแปรปรวน ฤดูใบไมYผลิและฤดูรYอนซึ่งตYนไมYควรจะงอกงามกลับเกิด

ความแหYงแลYง ฤดูใบไมYร^วงและฤดูหนาวกลับเกิดพายุและน้ำท^วม ซึ่งสภาพดินฟ�าอากาศเช^นนี้ส^งผลกระทบต̂อ

การเพาะปลูก ทำใหYเกิดภาวะขาดแคลนอาหารข้ึน  
 

5.1.7  春かへし、夏植うるいとなみのみありて、秋刈り、冬収むるぞめきはなし。(p. 25) 

มีเพียงการหว^านขYาวในฤดูใบไมYผลิหรือปลูกพืชในฤดูรYอน ไม̂มีการเก็บเกี่ยวขYาวในฤดูใบไมYร^วง

หรือเก็บเก่ียวพืชผลในฤดูหนาว 
 

ขYอความขYางตYนเป5นการบรรยายเหตุการณaความอดอยากต^อเนื่องต^อจาก 5.1.6 โดยกล^าวถึงพวก

ชาวไร^ชาวนาที่ไดYรับผลกระทบจากสภาพดินฟ�าอากาศที่ไม^เป5นใจนี้ว^าแมYจะทำการเพาะปลูกไปแต^ก็ไม^มีพืชผล

ใหYเก็บเกี่ยวไดY ซึ่งสภาพการณaเช̂นนี้ส̂งผลใหYเกิดความอดอยากต̂อเนื่อง ผูYคนตYองบาดเจ็บลYมตายและบYานเรือน

ตYองแปรเปล่ียนสภาพไป    
 

 5.1.8  山はくづれて、河を埋み、海は傾きて、陸地をひたせり。(p.30) 

        ภูเขาถล̂มลงมา ถมทับแม̂น้ำ ทะเลซัดโหม ถล̂มพ้ืนท่ีชายฝ��ง 
 

 ใน 5.1.8 เป5นการบรรยายเหตุการณaแผ^นดินไหวครั้งใหญ^ที่เกิดขึ้นในปL ค.ศ. 1185 ภูเขาถล^มลงมา 

คลื่นทะเลก็ซัดพื้นที่ชายฝ��งรุนแรง เกิดความเสียหายแก^ผูYคนและบYานเรือนในวงกวYาง ซึ่งหลังจากที่ไดYบรรยาย

เหตุการณaดังกล̂าวแลYว โชเมะอิก็ยังไดYแสดงความคิดเห็นเพ่ิมเติมไวYในเรื่องอีกดYวยว̂า “ในบรรดาภัยพิบัติต̂าง ๆ 

ส่ิงท่ีน̂ากลัวท่ีสุดก็คือแผ̂นดินไหว” (恐れの中に恐るべかりけるは、ただ地心なりけりとこそ覚え侍りしか)  
 

 5.1.9  家の内にをれば、たちまちにひしげなんとす。走り出づれば、地割れ裂く。(p.30) 

หากอยู̂ในบYานก็ดูท̂าจะถูกทับบ้ีแบน หากออกมาขYางนอกก็เจอแผ̂นดินแยกเป5นร̂องฉีกออกจากกัน 
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 โชเมะอิบรรยายสภาพเหตุการณaแผ̂นดินไหวอย̂างละเอียด โดยไดYบรรยายสภาพท่ีไม̂ว̂าจะหนีไปทางใด

ก็ไม^อาจหนีอันตรายไดYพYน ถYาอยู^ในบYานก็อาจถูกอะไรหล^นลงมาทับ ถYาอยู^นอกบYานก็เจอแผ^นดินแตกแยก 

เป5นร^อง ผูYเขียนใชYกลวิธีการประพันธaทaซุอิกุหยิบยกเอากรณีที่อยู^ในบYานกับนอกบYานมากล^าวถึง ซึ่งไม^ว^ากรณี

ไหนก็ตYองเผชิญกับอันตรายจากแผ̂นดินไหวเช̂นเดียวกัน  

 

ตารางท่ี 1 ตารางสรุปส่ิงตรงขYามกันท่ีนำมาโยงดYวยทaซุอิกุในส̂วนคร่ึงแรกของเร่ือง 

ตัวอย&าง สิ่งตรงข/ามกันที่นำมาโยงด/วยท8ซุอิกุ สิ่งที่ต/องการสื่อ 

5.1.1 น้ำค)างร-วงก-อนเหลือแต-ดอกไม) 

ดอกไม)ร-วงก-อนเหลือแต-น้ำค)าง 

สิ่งที่หลงเหลืออยู-นั้นสุดท)ายแล)วต-างก็ไม-อาจ

ดำรงคงอยู-ตลอดไปได) 

5.1.2 บ)านที่อยู-ห-างไกลออกไป 

บ)านที่อยู-ใกล) 

ต-างก็เดือดร)อนจากเพลิงไหม)เช-นเดียวกัน 

5.1.3 ทิศเหนือ 

ทิศใต) 

สภาพทำเลที่ตั้งเมืองหลวงไม-สามารถขยับขยาย

เมืองออกไปได)ทั้ง 2 ทิศ 

5.1.4 เมืองหลวงเก-า 

เมืองหลวงใหม- 

ต-างก็อยู-ในสภาพพื้นทีว่-างเปล-า ไม-สมบูรณR 

5.1.5 คนที่อาศัยอยู-เดิม 

คนที่ย)ายเข)ามาอยู-ใหม- 

ต-างก็ต)องประสบกับความทุกขRยากลำบากจาก

การย)ายเมืองหลวง 

5.1.6 ฤดูใบไม)ผลิและฤดูร)อน 

ฤดูใบไม)ร-วงและฤดูหนาว 

ไม-ว-าฤดูใด สภาพอากาศก็แปรปรวนไม-เอื้อต-อ

การเพาะปลูก 

5.1.7 ฤดูใบไม)ผลิและฤดูร)อน 

ฤดูใบไม)ร-วงและฤดูหนาว 

ทำการเพาะปลูกไปก็ไม-มีพืชผลให)เก็บเกี่ยวได) 

5.1.8 ภูเขา 

ทะเล 

เกิดความเสียหายจากแผ-นดินไหวทั้งบริเวณ

ภูเขาและริมชายฝZ[งทะเล 

5.1.9 อยู-ในบ)าน 

ออกมาข)างนอก 

ไม-ว-าจะอยู-ในบ)านหรือนอกบ)านก็ต)องเผชิญ

อันตรายจากแผ-นดินไหว 

  

จะเห็นไดYว^าในช^วงครึ่งแรกของเรื่อง ผูYเขียนยกเอาสิ่งตรงขYามกันมาโยงกันดYวยทaซุอิกุอยู^หลายคร้ัง  

เป5นการขับเนYนใหYเห็นว^าทั้งสองสิ่งนั้นต^างก็ตกอยู^ในสภาพการณaที่เลวรYายเหมือนกันทั้งคู^ หรือไม^ว^าจะเป5นกรณี

ใดในสองกรณีนั้นต^างก็ตYองเผชิญกับสภาพที่ย่ำแย̂เช^นเดียวกัน ผูYวิจัยคิดว^าการนำเอากลวิธีการประพันธaทaซุอิกุ 

มาใชYขับเนYนภาพในลักษณะเช^นนี้นั้น ก็น^าจะเพื่อเป5นการสื่อใหYเห็นว^าเหตุการณaภัยพิบัติและการยYายเมืองหลวง

ซึ่งผูYเขียนไดYบรรยายไวYในช^วงครึ่งแรกของเรื่องไดYก^อใหYเกิดความทุกขaยากลำบากไปทั่วทุกแห^งหน ผูYคนต^าง

เดือดรYอนไปทั่ว ไม^ว^าใครก็ไม̂อาจจะหลีกเลี่ยงหลบหนีไดY ซึ่งประเด็นดังกล^าวก็จะเชื่อมโยงต^อไปยังส^วนครึ่งหลัง

ของเรื่องที่ผูYเขียนไดYแสดงทัศนะเกี่ยวกับการใชYชีวิตบนโลกใบน้ีที่เต็มไปดYวยความทุกขaยากลำบาก ดังจะกล^าวถึง

ในหัวขYอถัดไป 
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 5.2 ส3วนคร่ึงหลังของเร่ือง 

 เน้ือหาส̂วนคร่ึงหลังเล̂าถึงชีวิตของโชเมะอิ โดยจะครอบคลุมส̂วนท่ีเป5นบทเช่ือมต̂อเน้ือหาคร่ึงแรกและ

ครึ่งหลัง ส^วนที่เล^าถึงชีวิตของโชเมะอิจนกระทั่งออกบวช สภาพความเป5นอยู^ในกระท^อม ชีวิตสันโดษของ 

โชเมะอิ และบทสรุปทYายวรรณกรรม ในส^วนครึ่งหลังนี้มีการใชYกลวิธีการประพันธaทaซุอิกุกล^าวถึงสองสิ่งหรือ  

สองกรณีท่ีตรงขYามกันรวมท้ังหมด 7 แห̂งดังน้ี 
 

5.2.1  深くよろこぶ事あれども、大きに楽しむにあたはず。なげき切なる時も、声をあげ

て泣く事なし。(p. 33) 

เวลามีเรื่องยินดีก็ตYองคอยเกรงใจไม^อาจแสดงออกตามอำเภอใจไดY เวลามีเรื่องโศกเศรYาก็ไม̂

อาจรYองไหYเสียงดังไดY 

 

ขYอความขYางตYนเป5นการกล̂าวถึงกรณีของคนท่ีมีสถานะต่ำตYอยแต̂ตYองอาศัยอยู^ขYางบYานของคนสูงศักด์ิ

มีอำนาจ ไม^ว^าจะทำอะไรก็ตYองคอยข^มใจยับยั้งไวY เวลาดีใจหรือเสียใจก็ไม^อาจแสดงออกตามใจชอบไดY เพราะ

ตYองคอยเกรงใจคนสูงศักด์ิมีอำนาจน้ัน เพ่ือไม̂ใหYอีกฝHายเกิดความไม̂พอใจ  
 

5.2.2 もし、狭き地にをれば、近く炎上ある時、その災をのがるる事なし。もし辺地にあれ

ば、往反わづらひ多く、盗賊の難はなはだし。(p. 34) 

หากอาศัยอยู^ในท่ีแออัดคับแคบ พอเกิดเพลิงไหมYขึ้นใกลY ๆ ก็คงจะไม̂อาจรอดจากการถูก

ไฟคลอก หากอาศัยอยู^ในชนบทที่ห^างไกล ก็จะไปมาเมืองหลวงไม^สะดวก และเสี่ยงต^อการ

ถูกขโมยข้ึนบYาน 

 

 ที่แออัดคับแคบในที่นี้หมายถึงในเมืองหลวงซึ่งมีผูYคนอาศัยอยู^เป5นจำนวนมาก บYานเรือนจึงตYองสรYาง

ชิดติดกัน ลักษณะเช^นน้ีพอเกิดเพลิงไหมYก็จะลุกลามโดยง^าย ซึ่งเป5นขYอเสียของการอาศัยอยู^ในเมืองหลวง  

แต̂ถYาอาศัยอยู^ในชนบทห̂างไกล ก็จะมีขYอเสียคือเดินทางไปไหนมาไหนลำบาก และการสรYางบYานอยู̂โดดเดี่ยว

ห̂างไกลผูYคนก็จะเส่ียงต̂อการถูกขโมยข้ึนบYานดYวย เพราะไม̂มีคนช̂วยเฝ�าดูเป5นหูเป5นตาใหY    

 

 5.2.3 いきほひあるものは貪欲ふかく、独身なるものは、人にかろめらる。(p.34) 

พวกคนท่ีมีอำนาจบารมีก็มักจะโลภมาก พวกท่ีตัวคนเดียวไรYญาติขาดมิตรก็จะโดนดูถูกดูแคลน 

 

 โชเมะอิกล^าวถึงพวกคนท่ีมีอำนาจบารมี มีพวกพYองบริวารมากมายว^ามักจะโลภมาก เพราะมีกำลัง

อำนาจสามารถส่ังการใหYไดYมาตามท่ีตัวเองปรารถนา ทำใหYเกิดความโลภอยากไดYส่ิงโนYนส่ิงน้ีเร่ือย ๆ ส̂วนพวก

ที่ตัวคนเดียวไม^มีอำนาจอะไรก็จะถูกสังคมดูถูกดูแคลน ดังนั้นไม^ว^าจะมีอำนาจมากหรือว^าไม^มีอำนาจต^างก็มี

ขYอเสียท้ังคู̂ 
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 5.2.4 財あれば、おそれ多く、貧しければ、うらみ切なり。(p.34) 

                  หากมีทรัพยaสมบัติมากก็มีเรื่องตYองคอยห^วงกังวลมาก หากยากจนก็มีความคับแคYนใจสูง 

 

 คนที่ร่ำรวยมีทรัพยaสมบัติมากก็ตYองคอยห^วงกังวลทรัพยaสินของตนเอง กลัวว^าจะถูกขโมยหรือ 

สูญหายไป ทำใหYจิตใจไม^เป5นสุข ส^วนคนที่ยากจนก็ตYองเผชิญกับความยากลำบากในการดำรงชีวิตและหา

เล้ียงครอบครัว เกิดความรูYสึกคับแคYนต̂อชะตาชีวิตของตนเอง จิตใจจึงไม̂เป5นสุขเช̂นเดียวกัน  

 

 5.2.5 人を頼めば、身、他の有なり。人をはぐくめば、心、恩愛につかはる。(p.34) 

หากตYองพึ่งพาคนอื่น ตัวเองก็เสมือนกลายเป5นทาสของคนคนนั้น หากตYองดูแลคนอ่ืน 

ตัวเองก็จะเหมือนมีบ̂วงผูกติดเอาไวY 

 

 การที่ตYองคอยพึ่งพาคนอื่น ทำใหYเหมือนตYองตกเป5นทาสของคนนั้น เพราะถYาไม^มีคนนั้น เราก็จะอยู̂

ต^อไปไม^ไดY ตYองผูกติดกับอีกฝHายไปเรื่อย ๆ แต^หากเราตYองเป5นฝHายดูแลคนอื่น ก็เหมือนมีบ^วงมาผูกติดเป5น

ภาระใหYตYองคอยดูแล ทำใหYไม̂เป5นอิสระเช̂นเดียวกัน  

 

 5.2.6 世にしたがへば、身くるし。したがはねば、狂せるに似たり。(p.34) 

หากตYองทำตามขนบธรรมเนียมสังคม ตัวเองก็รูYสึกทุกขaใจ หากไม^ทำตามนั้น ก็จะถูกมอง

เหมือนกับว̂าเป5นคนบYา 

 

 การตYองทำตามขนบธรรมเนียมหรือระเบียบของสังคมอยู^ตลอดเวลา ซึ่งบางอย^างอาจตYองฝ�นใจหรือ

ถูกบังคับใหYทำตาม ก็จะทำใหYเกิดความทุกขaใจ แต^หากไม^สนใจสังคม ทำตามที่ตัวเองอยากทำแลYว ก็จะถูก

สังคมประณามหรือถูกมองในแง̂ลบไดY ทำใหYเกิดความทุกขaเช̂นกัน 

 

5.2.7  おのづから都に出でて、身の乞匃となれる事を、恥づといへども、帰りてここに居

る時は、他の俗塵に馳する事をあはれむ。(p.47)  

บางคราวนาน ๆ ทีก็จะออกไปเมืองหลวง ก็จะรูYสึกอายที่ตัวเองดูเหมือนขอทาน แต̂พอกลับมา

ท่ีน่ี ก็จะรูYสึกสงสารผูYคนท้ังหลายท่ีตYองด้ินรนเป5นทุกขaกับเร่ืองราวทางโลก 

 

 โชเมะอิกล^าวถึงตนเองเมื่อคราวที่ตYองเดินทางออกไปเมืองหลวง ก็จะรูYสึกอับอายสภาพของตนเองที่ดู

ซอมซ^อเหมือนขอทาน ตYองคอยพะวงสายตาของผูYอื่นที่มองมา แต^เมื่อกลับมายังบYานในปHาเขา ก็จะรูYสึกสงสาร

ผูYคนเหล̂าน้ันท่ียังตYองด้ินรนเป5นทุกขaกับการใชYชีวิตทางโลก ไม̂ว̂าจะตอนท่ีโชเมะอิออกไปเมืองหลวงหรือตอนท่ี

กลับมาบYาน จิตใจก็มีเร่ืองตYองคอยพะวงหรือสงสารผูYอ่ืนเช̂นเดียวกัน 



กลวิธีการประพันธ.ท.ซุอกิุกับสิ่งตรงข9ามกันในวรรณกรรม โฮโจก ิ

 

 

 65 

ตารางท่ี 2 ตารางสรุปส่ิงตรงขYามกันท่ีนำมาโยงดYวยทaซุอิกุในส̂วนคร่ึงหลังของเร่ือง 

ตัวอย&าง สิ่งตรงข/ามกันที่นำมาโยงด/วยท8ซุอิกุ สิ่งที่ต/องการสื่อ 

5.2.1 เวลามีเรื่องยินด ี

เวลามีเรื่องโศกเศร)า 

ไม-ว-าจะเวลาใดก็ไม-สามารถแสดงออกตามใจชอบได) 

เพราะต)องคอยเกรงใจคนสูงศักดิ์อยู-ตลอดเวลา 

5.2.2 อาศัยอยู-ในที่แออัด (ในเมือง) 

อาศัยอยู-ในชนบทห-างไกล 

ไม-ว-าจะอยู-ที่ไหนก็มีข)อเสียคือ ในเมืองเสี่ยงต-อการเกิด

เพลิงไหม) ในชนบทก็เดินทางลำบาก เสี่ยงเรื่องโจรขโมย  

5.2.3 คนมีอำนาจบารมี 

ตัวคนเดียวไร)ญาติขาดมิตร 

คนมีอำนาจก็มักจะโลภมาก คนตัวคนเดียวก็จะโดนดูถูก 

ต-างก็มีข)อเสีย 

5.2.4 มีทรัพยRสมบัติมาก 

ยากจน 

คนร่ำรวยต)องคอยกังวลทรัพยRสมบัตตินเอง คนยากจนก็

รู)สึกคับแค)นต-อชีวิตของตนเอง ต-างก็จิตใจไม-เปcนสุข 

5.2.5 พึ่งพาคนอื่น 

ดูแลคนอื่น 

ไม-ว-าจะพึ่งพาคนอื่นหรือดูแลคนอื่น ก็ต)องถูกผูกติดกับ 

อีกฝdาย ไม-เปcนอิสระเช-นเดียวกัน 

5.2.6 ทำตามขนบธรรมเนียมสังคม 

ไม-ทำตามขนบธรรมเนียมสังคม 

ไม-ว-าจะฝfนใจทำตามสังคม หรือว-าจะทำตามใจตนแล)วถูก

สังคมมองในแง-ลบ ก็ล)วนแต-ทำให)ต)องทุกขRใจ 

5.2.7 ออกไปยังเมืองหลวง 

กลับมาบ)านในปdาเขา 

ทั้งตอนออกไปเมืองหลวงและตอนกลับมาบ)าน จิตใจ

ของโชเมะอิก็มีเรื่องต)องคอยพะวงหรือสงสารเช-นเดียวกัน 

 

 จากตัวอย^างการใชYทaซุอิกุโยงสิ่งตรงขYามกันในช^วงครึ่งหลังของเรื่อง จะเห็นไดYว^าส^วนใหญ^มีเนื้อหา

เกี่ยวกับการวางตัวในสังคมหรือการมีปฏิสัมพันธaกับผูYคนในสังคม โดยแสดงใหYเห็นว^าไม^ว^าจะเลือกปฏิบัติ

ตัวอย^างไรหรือมีสถานะทางสังคมเช^นไร ต^างก็ตYองมีขYอเสียหรือตYองทุกขaใจอยู^ดี เป5นการขับเนYนใหYเห็นถึง 

ความทุกขaยากลำบากในการใชYชีวิตบนโลกใบน้ี ซึ่งต̂อเนื่องกับประเด็นที่ผูYเขียนไดYหยิบยกไวYในช̂วงครึ่งแรกของ

เรื่องที่แสดงใหYเห็นว^าโลกนี้เต็มไปดYวยความทุกขaยากลำบาก โดยทั้งหมดน้ีก็น^าจะเพื่อเป5นการปูทางโยงไปยัง 

ส่ิงท่ีผูYเขียนตYองการเสนอแนะเก่ียวกับแนวทางการใชYชีวิตอย̂างสงบสุขบนโลกท่ีเต็มไปดYวยความทุกขaน้ี โดยการ

ปลีกตัวจากสังคมและหันมาใชYชีวิตอย^างสันโดษและสมถะ เหมือนดังเช^นตัวผูYเขียนเองท่ีไดYละทิ้งเรื่องวุ^นวาย

ทางโลกมาใชYชีวิตอย̂างสงบสุขในกระท̂อมเล็ก ๆ ท̂ามกลางธรรมชาติ ดังขYอความท่ียกมาต̂อไปน้ี 

 
ただ、仮の庵のみのどけくして、おそれなし。ほど狭しといへども、夜臥す床あり、昼居る

座あり。一身を宿すに、不足なし。. . .  事を知り、世を知れゝば、願はず、走らず。ただ、静

かなるを望みとし、愁へ無きを楽しみとす。. . .  心、もし安からずは、象馬・七珍もよしな

く、宮殿・楼閣も望みなし。今、さびしきすまひ、一間の庵、みづからこれを愛す。おのづ

から都に出でて、身の乞匃となれる事を、恥づといへども、帰りてここに居る時は、他の俗

塵に馳する事をあはれむ。(p.43-47)  

มีเพียงกระท^อมชั่วคราวหลังนี ้เท^านั ้นที ่เงียบสงบไม^มีอะไรตYองหวาดกลัว ถึงจะบอกว^าคับแคบ 

แต^กลางคืนก็มีที่ใหYนอน กลางวันก็มีที่ใหYนั่ง สำหรับการอาศัยอยู^คนเดียวแลYวไม^รูYสึกว^าขาดอะไร...  

หากรูYสึกถึงความกะจYอยร^อยของตัวเองและตระหนักถึงความเป5นอนิจจังของโลกแลYว ก็คงไม^รYองขอ

อะไรและไม^ตYองดิ้นรน เพียงปรารถนาอยากใชYชีวิตอยู^อย^างสุขสงบ และมีความสุขกับการไม^ตYองมี 
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ห^วงกังวล... หากใจไม^สงบ ถึงจะมีชYางมีมYา หรือมีทรัพยaสมบัติมากมายมหาศาลก็ไม^อาจมีความสุขไดY 

ที่อยู^อาศัยที่โอ^อ^าหรูหราอย^างพระราชวังหรือคฤหาสนaก็ไม^คิดอยากไดY ตอนนี้ฉันรูYสึกชอบบYานที่อยู̂

อย^างสันโดษหรือกระท^อมแคบ ๆ นี้ บางคราวนาน ๆ ทีก็จะออกไปเมืองหลวง ก็จะรูYสึกอายที่ตัวเองดู

เหมือนขอทาน แต̂พอกลับมาท่ีน่ีก็จะรูYสึกสงสารผูYคนท้ังหลายท่ีตYองด้ินรนเป5นทุกขaกับเร่ืองราวทางโลก 

  

การใชYชีวิตอย̂างสมถะและสันโดษในกระท̂อมแคบ ๆ ท่ีปลูกสรYางข้ึนอย̂างง̂าย ๆ น้ีเป5นความสุขในชีวิต

ที่โชเมะอิคYนพบ เป5นความสุขทางใจจากการไดYใชYชีวิตอย^างอิสระเพลิดเพลินไปกับสิ่งที่ตนเองชอบ ถึงจะไม^มี

บYานใหญ^โต ไม^มีสมบัติพัสถานมากมาย แต^ก็สามารถใชYชีวิตอย^างสงบสุขไดY อย^างไรก็ตาม ในตอนทYายเรื่อง 

เขาก็ไดYยYอนคิดว̂าการยึดติดกับความเงียบสงบก็ย̂อมเป5นส่ิงกีดขวางการบรรลุธรรมเช̂นกัน 

 
仏の教へ給ふおもむきは、事に触れて、執心なかれとなり。今、草庵を愛するも、とがと

す。閑寂に着するも、障りなるべし。いかが、要なき楽しみを述べて、あたら時を過ぐさ

ん。(p. 48)  

คำสอนทางพุทธศาสนาบอกว^าอย^ายึดติดกับสิ่งใด การที่ตอนนี้ฉันชอบกระท^อมหลังนี้และยึดติดกับ

ความเงียบสงบก็ย^อมจะเป5นสิ่งกีดขวางการปฏิบัติเพื่อบรรลุธรรม แลYวเป5นการดีหรอกหรือที่จะมา

พร่ำพูดถึงความเพลิดเพลินใจกับเร่ืองไม̂เป5นเร่ืองและใชYเวลาอันสำคัญไปอย̂างไรYค̂า 
 

การที่จู^ ๆ โชเมะอิก็กล̂าวปฏิเสธสิ่งที่ตนนำเสนอมาโดยตลอดในตอนทYายวรรณกรรมน้ี มีผูYวิเคราะหaไวY

หลายแง^ บYางก็วิเคราะหaว^าอาจเป5นกลวิธีการประพันธaอย^างหนึ่งของผูYเขียน เป5นการตั้งคำถามหักมุมก^อนจบเพ่ือ

ทิ้งทYายใหYขบคิด หรืออาจเป5นการแสดงถึงจิตใจที่บรรลุขอบเขตขั้นสูงของผูYเขียนโดยปฏิเสธการยึดติดกับ 

การอยู^อย̂างสันโดษ (浅見和彦, 2012, p.140) การท่ีผูYเขียนใชYทaซุอิกุในการถ̂ายทอดมุมมองว̂า “ทุกสรรพส่ิง

หรือทุกชีวิตลYวนแลYวแต̂เต็มไปดYวยความทุกขa” นั้น จึงอาจชี้เป5นนัยถึงมุมมองของโชเมะอิที่ค̂อย ๆ เปลี่ยนแปรไป 

จากเดิมที่เชื่อว^าการใชYชีวิตในอาศรมเป5นทางที่จะหลีกหนีจากความทุกขa แต^ในทYายที่สุดแลYว เขาก็ตระหนักไดY

ว̂าการรักในอาศรมก็ถือเป5นความยึดติดซึ่งจะนำมาซึ่งความทุกขaเช̂นเดียวกัน ซ่ึงส่ิงน้ีอาจนับไดYว̂าเป5นเครื่องพิสูจนa

ประการหน่ึงท่ีช้ีถึงการบรรลุธรรมข้ันสูงของโชเมะอิ 
 

6. สรุปผล 

 จากทั้งหมดนี้จะเห็นไดYว^า ในช^วงครึ่งแรกของเรื่อง ผูYเขียนไดYสื่อใหYเห็นว^าโลกนี้เต็มไปดYวยความทุกขaยาก 

ลำบาก โดยไดYยกเหตุการณaภัยพิบัติท่ีเกิดข้ึนซ้ำซYอนในช̂วงชีวิตของผูYเขียนเองและเหตุการณaการยYายเมืองหลวง

ซึ่งลYวนแลYวแต^ก^อใหYเกิดความทุกขaยากลำบากเดือดรYอนไปทั่วมาบรรยายแสดงใหYเห็นภาพ และไดYใชYกลวิธี 

การประพันธaทaซุอิกุมากล^าวโยงสองสิ่งหรือสองกรณีที่ตรงขYามกันเพื่อขับเนYนใหYเห็นว^า ไม^ว^าจะเป5นสิ่งใดหรือ

กรณีใดก็ตามต^างก็ตกอยู^ในสภาพท่ีเลวรYายหรือเดือดรYอนย่ำแย^เช^นเดียวกัน ส^วนในช^วงครึ่งหลังของเรื่อง 

ผูYเขียนก็ไดYสื่อใหYเห็นถึงความทุกขaยากลำบากในการใชYชีวิตบนโลกใบนี้ที่ตYองมีปฏิสัมพันธaกับผูYคนในสังคม  
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โดยผูYเขียนไดYใชYกลวิธีการประพันธaทaซุอิกุในการกล^าวถึงสองกรณีที่ตรงขYามกันมาช^วยขับเนYนใหYเห็นว^าไม^ว^าจะ

วางตัวแบบใดหรือมีสถานะอย̂างไรในสังคมก็ตาม ต̂างก็ตYองมีขYอเสียหรือมีความทุกขaยากลำบากเช̂นเดียวกัน  

 สรุปไดYว^าการใชYกลวิธีการประพันธaทaซุอิกุในวรรณกรรม โฮโจกิ นี้ นอกจากเป5นการนำเอาคำหรือวลีท่ี

ส่ือถึงส่ิงท่ีต̂างกันมาจัดเรียงรูปประโยคซYอนคลYายกันทำใหYเกิดจังหวะท่ีไพเราะในบทประพันธaแลYว การท่ีผูYเขียน

มักหยิบยกเอาสองสิ่งท่ีตรงขYามกันมากล̂าวโยงกันดYวยทaซุอิกุนั้น ก็เป5นกลวิธีอย̂างหนึ่งในการช̂วยขับเนYนใหYเห็น

สิ่งที่ผูYเขียนตYองการสื่อในเรื่อง โดยผูYเขียนมุ^งจะสื่อใหYเห็นถึงภาพของความทุกขaยากลำบากในการใชYชีวิตบน

โลกใบนี้ อันจะโยงไปสู^สิ่งที่ผูYเขียนตYองการเสนอแนะเกี่ยวกับแนวทางการใชYชีวิตที่จะช^วยใหYสามารถหลีกหนี

หรือลดทอนความทุกขaยากลำบากเหล^านั้นลงไดY ซึ่งก็คือการปลีกตัวจากเรื่องวุ^นวายทางโลกและหันมาใชYชีวิต

อย̂างสันโดษและสมถะเช̂นเดียวกับตัวผูYเขียนน่ันเอง 

  

7. ขeอเสนอแนะ 

โดยทั่วไปแลYว กลวิธีการประพันธaทaซุอิกุจะเป5นการหยิบยกกล^าวถึงหัวขYอของสองสิ่งโดยการนำมา

จัดเรียงรูปประโยคซYอนคลYายกัน ทำใหYเกิดจังหวะเสียงที่ไพเราะ และเป5นการขับเนYนภาพหรือเปรียบเทียบสองสิ่งท่ี

ถูกหยิบยกนำมากล̂าวถึงนั้น แต̂ในวรรณกรรม โฮโจกิ ยังไดYมีการนำเอากลวิธีการประพันธaทaซุอิกุมาใชYกล̂าวโยง 

สองสิ่งซึ่งเป5นสิ่งที่ตรงขYามกันเขYาไวYดYวยกัน เพื่อช^วยในการขับเนYนใหYเห็นสิ่งที่ผูYเขียนตYองการสื่อในเรื่องดYวย  

ในวรรณกรรมเรื่องอื่นก็น^าจะมีการนำเอากลวิธีการประพันธaทaซุอิกุมาใชYในรูปแบบท่ีแตกต^างออกไป หากมีการ

หยิบยกมาศึกษาต^อยอดหรือเปรียบเทียบ ก็จะทำใหYเขYาใจบทบาทหนYาที่ของกลวิธีการประพันธaทaซุอิกุใน

วรรณกรรมญ่ีปุHนไดYอย̂างลึกซ้ึงย่ิงข้ึน 
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